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Κύρωση της Σύμβασης μεταξύ των Κρατών - Μελών των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων περί απλοποίησης των δια¬ 
δικασιών διεκδίκησης της διατροφής 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδομε τον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή: 


Άρθρο πρώτο 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 
παρ. 1 του Συντάγματος, η Σύμβαση μεταξύ των Κρα¬ 
τών- Μελών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων περί απλο¬ 
ποίησης των διαδικασιών διεκδίκησης της διατροφής, 
που υπογράφηκε στη Ρώμη στις 6 Νοεμβρίου 1990, το 
κείμενο της οποίας σε πρωτότυπο στην ελληνική γλώσ¬ 
σα έχει ως εξής: 

ΣΥΜΒΑΣΗ 

ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ - ΜΕΛΩΝ ΤΩΝ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΠΕΡΙ ΑΠΛΟΠΟΙΗΣΗΣ 
ΤΩΝ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΩΝ ΔΙΕΚΔΙΚΗΣΗΣ ΤΗΣ ΔΙΑΤΡΟΦΗΣ 

Τα Κράτη - Μέλη των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, στο 
εξής αποκαλούμενα "Κράτη - Μέλη*, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΣΥΝΕΙΔΗΣΗ των στενών δεσμών που 
υφίστανται μεταξύ των λαών τους, 

ΕΝ ΟΨΕΙ των εξελίξεων που τείνουν στην εξάλειψη 
των εμποδίων στην ελεύθερη κυκλοφορία των προσώ¬ 
πων ανάμεσα στα Κράτη - Μέλη, 

ΠΕΠΕΙΣΜΕΝΑ για την ανάγκη να απλοποιηθούν, με¬ 
ταξύ των Κρατών - Μελών, οι διαδικασίες που εξα¬ 
σφαλίζουν την αμοιβαία αναγνώριση και εκτέλεση απο¬ 
φάσεων περί διατροφής, 


ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ προς τούτο να συμπληρώσουν τις 
διατάξεις της Σύμβασης των Βρυξελλών της 27ης Σε¬ 
πτεμβρίου 1968 για τη διεθνή δικαιοδοσία και την ε¬ 
κτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέ¬ 
σεις. όπως τροποποιήθηκε από τις συμβάσεις προσχώ¬ 
ρησης που υπογράφηκαν κατά τις διαδοχικές διευρύν¬ 
σεις των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ: 

ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 
ΑΡΘΡΟ 1 

1. Η παρούσα Σύμβαση δύναται να εφαρμοσθεί σε 
οποιαδήποτε απόφαση περί διατροφής εμπίπτουσα στο 
πεδίο εφαρμογής της Σύμβασης για τη διεθνή δικαιο¬ 
δοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και 
εμπορικές υποθέσεις, που υπεγράφη στις Βρυξέλλες 
την 27η Σεπτεμβρίου 1968, όπως τροποποιήθηκε στη 
συνέχεια (κατωτέρω αποκαλούμενη "Σύμβαση των Βρυ¬ 
ξελλών*). 

2. Η οικεία απόφαση δύναται να έχει εκδοθεί πριν ή 
μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας Σύμβασης, υπό 
τον όρο όμως ότι στο Κράτος προς το οποίο απευ¬ 
θύνεται η αίτηση θα είναι εκτελεστή σύμφωνα με τη 
Σύμβαση των Βρυξελλών ή σύμβαση συναφθείσα μεταξύ 
του Κράτους προέλευσης και του Κράτους προς το 
οποίο απευθύνεται η αίτηση. 

3. Αν η απόφαση δεν αφορά αποκλειστικώς τη δια¬ 
τροφή, η Σύμβαση θα εφαρμόζεται μόνο στα τμήματα 
της απόφασης που αφορούν τη διατροφή. 

4. Για τους σκοπούς της παρούσας Σύμβασης, ως 
"απόφαση* νοείται και δημόσιο έγγραφο ή δικαστικός 
συμβιβασμός, κατά την έννοια των άρθρων 50 και 51 
της Σύμβασης των Βρυξελλών. 

5. Στις διατάξεις της παρούσας Σύμβασης εμπίπτει 
οποιοσδήποτε οργανισμός δικαιούται, σύμφωνα με τη 
νομοθεσία Συμβαλλόμενου Κράτους να υποκατασταθεί 
στα δικαιώματα του δικαιούχου ή να είναι εντολοδόχος 
του. 
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ΚΕΝΤΡΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 2 

1. Κάθε Συμβαλλόμενο Κράτος ορίζει μία Κεντρική 
Αρχή επιφορτισμένη να εξασφαλίσει τη συμμόρφωση 
προς την παρούσα Σύμβαση. 

2. Τα Ομοσπονδιακά Κράτη και τα Κράτη με πλειο¬ 
νότητα νομικών συστημάτων μπορούν να ορίσουν πε¬ 
ρισσότερες Κεντρικές Αρχές. Αν ένα Κράτος έχει ορίσει 
περισσότερες Κεντρικές Αρχές, καθορίζει και την Κε¬ 
ντρική Αρχή προς την οποία θα απευθύνονται οι υπο¬ 
βαλλόμενες δυνάμει της Σύμβασης αιτήσεις, προκειμέ- 
νου να διαβιβασθούν στην Κεντρική Αρχή που είναι 
αρμόδια εντός του Κράτους αυτού. 

3. Οι Κεντρικές Αρχές παρέχουν τις προβλεπόμενες 
από την παρούσα Σύμβαση υπηρεσίες δωρεάν. 

ΑΡΘΡΟ 3 

1. Οι Κεντρικές Αρχές συνεργάζονται και προωθούν 
τη συνεργασία των αρμόδιων αρχών των Κρατών τους 
προκειμένου να διευκολύνεται η ικανοποίηση της οφει- 
λόμενης διατροφής. 

2. Μόλις παραλάβει την προβλεπόμενη στο άρθρο 5 
αίτηση, η Κεντρική Αρχή του Κράτους προς το οποίο 
απευθύνεται η αίτηση λαμβάνει ή μεριμνά για τη λήψη 
αμέσως όλων των κατάλληλων ή χρήσιμων μέτρων 
προκειμένου: 

I) να αναζητηθεί και εντοπισθεί ο οφειλέτης ή τα 
περιουσιακά του στοιχεία, 

II) να ληφθούν, όπου χρειάζεται, από κυβερνητικές 
υπηρεσίες ή οργανισμούς οι αναγκαίες πληροφορίες 
σχετικά με τον οφειλέτη, 

III) η απόφαση να καταχωρηθεί ή να κηρυχθεί εκτε¬ 
λεστή, όπου απαιτείται, 

IV) να διευκολυνθεί η καταβολή της διατροφής στον 
δικαιούχο ή στον οργανισμό που προβλέπεται στο άρθρο 
1 παρ. 5, και 

V) να διασφαλισθεί, σε περίπτωση που δεν καταβληθεί 
στον δικαιούχο η οφειλόμενη διατροφή, η εφαρμογή 
όλων των κατάλληλων εκτελεστικών μέτρων των προ- 
βλεπόμενων στο Κράτος προς το οποίο απευθύνεται 
η αίτηση, ώστε να καταστεί δυνατή η ικανοποίηση της 
διατροφής. 

3. Η Κεντρική Αρχή του Κράτους προς το οποίο 
απευθύνεται η αίτηση τηρεί την Κεντρική Αρχή του 
Κράτους προέλευσης ενήμερη ως προς τα λαμβανό- 
μενα, βάσει της παραγράφου 2, μέτρα και ως προς τα 
αποτελέσματά τους. 

ΑΡΘΡΟ 4 

Κάθε Συμβαλλόμενο Κράτος λαμβάνει τα αναγκαία 
διοικητικά και δικαστικά μέτρα, καθώς και τα αποτελε¬ 
σματικά εκτελεστικά μέτρα, που είναι αναγκαία για να 
επιτρέψουν στην Κεντρική Αρχή να εκπληρώσει τις 
υποχρεώσεις της βάσει της παρούσας Σύμβασης. 

ΑΙΤΗΣΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 5 

1. Αν ο δικαιούχος διατροφής ή ένας οργανισμός 
προβλεπόμενος στο άρθρο 1 παρ. 5 επιτύχει σε Συμ¬ 
βαλλόμενο Κράτος τη έκδοση απόφασης περί διατροφής 
και επιθυμεί την αναγνώριση ή εκτέλεσή της σε άλλο 
Συμβαλλόμενο Κράτος μπορεί να υποβάλλει σχετικό 
αίτημα στην Κεντρική Αρχή του Κράτους προέλευσης. 

2. Πριν διαβιβάσει την αίτηση στο Κράτος προς το 
οποίο απευθύνεται η Κεντρική Αρχή του Κράτους προέ¬ 


λευσης, βεβαιώνεται ότι η αίτηση και τα συνοδευτικά 
έγγραφα αυτά ανταποκρίνονται στους όρους που προ- 
βλέπονται στην παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου 
και στο άρθρο 6. 

3. Η αίτηση περιλαμβάνει: 

I) Παράκληση να διεκπεραιωθεί σύμφωνα με τις δια¬ 
τάξεις της παρούσας Σύμβασης. 

II) Επιστολή με την οποία η Κεντρική Αρχή προς την 
" οποία απευθύνεται η αίτηση εξουσιοδοτείται να λάβει 

ή να μεριμνήσει προς λήψη μέτρων για λογαριασμό του 
δικαιούχου της διατροφής, συμπεριλαμβανομένης και 
ειδικής εξουσιοδότησης για την κίνηση της εκτελεστικής 
διαδικασίας. ... 

III) Το όνομα, την ημερομηνία γέννησης και την 
ιθαγένεια του υποχρέου, καθώς και κάθε αναγκαία πλη¬ 
ροφορία ως προς την ταυτότητα, τον τόπο διαμονής 
ή τον τόπο όπου βρίσκεται η περιουσία του. 

IV) Τα έγγραφα που απαιτούνται δυνάμει του Τμή¬ 
ματος 3 του Τίτλου III της Σύμβασης των Βρυξελλών. 

ΓΛΩΣΣΑ 
ΑΡΘΡΟ 6 

Τα προβλεπόμενα στο άρθρο 5 έγγραφα και κάθε 
αλληλογραφία μεταξύ των Κεντρικών Αρχών αναφερό- 
μενη στην αίτηση πρέπει, πλην αντίθετης συμφωνίας 
μεταξύ των οικείων Κεντρικών Αρχών, να είναι συνταγ- 
μένα ή να συνοδεύονται από μετάφραση στην ή σε μία 
από τις επίσημες γλώσσες του Κράτους προς το οποίο 
απευθύνεται η αίτηση ή σε οποιαδήποτε άλλη γλώσσα 
το Κράτος αυτό δήλωσε ότι θα δεχόταν. 

ΣΧΕΣΗ ΜΕ ΑΛΛΕΣ ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ 
ΑΡΘΡΟ 7 

Οι διατάξεις της παρούσας Σύμβασης συμπληρώνουν 
τις διατάξεις της Σύμβασης των Βρυξελλών και δεν 
θίγουν άλλα υφιστάμενα διεθνή κείμενα. 

ΜΟΝΙΜΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΑΡΘΡΟ 8 

1. Ιδρύεται Μόνιμη Επιτροπή με σκοπό την ανταλλαγή 
απόψεων ως προς τη λειτουργία της Σύμβασης και την 
επίλυση των πρακτικών δυσχερειών που ενδεχομένως 
ανακύψουν. Η Επιτροπή μπορεί να διατυπώνει συστάσεις 
περί της εφαρμογής της Σύμβασης ή να προτείνει 
τροποποιήσεις της. 

2. Η Επιτροπή αποτελείται από αντιπροσώπους ορι¬ 
ζόμενους από κάθε Κράτος - Μέλος. Η Επιτροπή των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων μπορεί να παρευρίσκεται στις 
συνεδριάσεις ως παρατηρητής. 

3. Η Προεδρία της Ευρωπαϊκής Πολιτικής Συνεργα¬ 
σίας συγκαλεί τις συνεδριάσεις της Επιτροπής τουλά¬ 
χιστον μία φορά ανά διετία και όταν το επιθυμεί. Ως 
προς το θέμα αυτό λαμβάνει δεόντως υπόψη τυχόν 
αιτήματα των άλλων Κρατών - Μελών. 

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
ΑΡΘΡΟ 9 

1. Η παρούσα Σύμβαση είναι ανοικτή προς υπογραφή 
από τα Κράτη - Μέλη. Υπόκειται σε επικύρωση, αποδοχή 
ή έγκριση. Τα έγγραφα επικύρωσης, αποδοχής ή έ¬ 
γκρισης κατατίθενται στο Υπουργείο Εξωτερικών της 
Ιταλικής Δημοκρατίας. 

2. Η παρούσα Σύμβαση θα τεθεί σε ισχύ ενενήντα 
(90) ημέρες μετά την ημερομηνία καταθέσεως των εγ¬ 
γράφων επικύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης όλων των 
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Κρατών που θα είναι μέλη των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
την ημέρα που θα ανοιχθεί προς υπογραφή. 

3. Κάθε Κράτος - Μέλος μπορεί, κατά την κατάθεση 
του οικείου εγγράφου επικύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης 
η και αργότερα, να δηλώσει ότι η Σύμβαση θα εφαρ¬ 
μόζεται επί των σχέσεών του με άλλα Κράτη που έχουν 
προβεί στην ίδια δήλωση ενενήντα (90) ημέρες μετά 
την ημερομηνία κατάθεσης. 

4. Κράτος - Μέλος που δεν έχει προβεί σε ανάλογη 
δήλωση μπορεί να εφαρμόσει τη Σύμβαση έναντι άλλων 
Συμβαλλόμενων Κρατών - Μελών βάσει διμερών συμ¬ 
φωνιών. 

5. I) Κάθε Κράτος - Μέλος, όταν καταθέτει το οικείο 
έγγραφο επικύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης ή και αρ¬ 
γότερα, ενημερώνει το Υπουργείο Εξωτερικών της Ι¬ 
ταλικής Δημοκρατίας ως προς: 

Α) τον ορισμό Κεντρικής Αρχής σύμφωνα προς το 
άρθρο 2, 

Β) τις τυχόν δηλώσεις βάσει του άρθρου 6. 

II) Τόσο ο ορισμός Κεντρικής Αρχής όσο και οι 


δηλώσεις μπορούν αργότερα να μεταβληθούν. Νέες 
δηλώσεις δύνανται να γίνουν με σχετική ειδοποίηση 
απευθυνόμενη στο Υπουργείο Εξωτερικών της Ιταλικής 
Δημοκρατίας. 

6. Το Υπουργείο Εξωτερικών της Ιταλικής Δημοκρα¬ 
τίας ειδοποιεί όλα τα Κράτη - Μέλη για οποιαδήποτε 
υπογραφή, κατάθεση εγγράφου, δήλωση ή ορισμό αρ¬ 
χής. 

ΑΡΘΡΟ 10 

1. Στην παρούσα Σύμβαση μπορεί να προσχωρήσει 
κάθε Κράτος που καθίσταται μέλος των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων. Τα έγγραφα της προσχώρησης κατατίθε¬ 
νται στο Υπουργείο Εξωτερικών της Ιταλικής Δημο¬ 
κρατίας. 

2. Η παρούσα Σύμβαση αρχίζει να ισχύει για κάθε 
Κράτος που προσχωρεί σε αυτήν ενενήντα (90) ημέρες 
από την ημερομηνία κατάθεσης του οικείου εγγράφου 
προσχώρησης. 
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Έ γΐ νε στη Ρώμη, στις έξι Νοεμβρίου χίλια εννιακόσια ενενήντα. 

Η παρούσα Γύμβαση συντάσσεται οε ένα μόνο αντίτυπο στην αγγλική, 
γαλλική» γερμανική* ελληνική* δανική* ιρλανδική» ιταλική* 
πορτογαλική» ισπανική και ολλανδική γλώσσα. Τα κείμενα είναι 
εξίσου αυθεντικά. Η ΖυμΒαση θα κατατεθεί στο αρχείο του 
Υπουργείου εξωτερικών της Ιταλικήε Δημοκρατίας. 

Το Υπουργείο εξωτερικών της Ιταλικήτ Δημοκρατίας διαβιίαξει 
κυρωμένο αντίγραφο της ΖύμΒασης στην Κυβέρνηση κάθε Κράτους 
μέλους . 

Οοηβ 41 Κοιηβ οη ΙΗβ *1χ1Η 04γ ο Ψ ΝονειηΡοΓ 1η ΙΗβ γβ4Γ οηβ 
τβουδίηό ηΐηβ ήαηάΓβά 4 ηά ηΐηβΐγ, 1η Ιήβ 04 η 1 δΗ, Ουίοή, ξηςΙΙίΗ, 

Ρ γ β η ς β , αβητϊζη, θπβεΚ, ΙτΙδΗ, ΙΙζΙΙαπ, ΡθΓΐυ9υ«*β 4ηά $ρ4η1δβ 
ΐΑη9υ49«δ» «40ή Ιεχΐ Ρβ1η9 βςαΑίΙγ 4α1ή·η11ς, 1η 4 *1η9ΐ« 

ο γ 1 91 η 4 1 «ΗΙςΚ 5*1411 5β άβροδίίβά 1η Ιήβ 4ΓθΗ1ν·$ οΡ ΙΗε Μΐηΐδίτγ 
οΡ ΡθΓβΐ9 η ΑΡΡα1γ 5 ο Ρ Ιββ Ιΐ4ΐΐ4η Λβριιόΐΐς. 

ΤΗβ Μ1 η 1 3 1γ γ οΡ ΡθΓβΐ 9 η ΑΡΡα1γ5 ο Ψ ΙΚβ ΙϊαΙΙαπ Κβρυόΐΐς δβ4ΐ1 
1 γ 4 η 5 γπ 1 1 ςβτΙΐΡΙβό οορίβδ ο ί 1*ιβ Οοηνβηΐΐοη Ιο Ιββ («ονβΓηιηβπΙ ο^ 
βΑΟβ ΜβίηΡβΓ $ΐ4ΐβ. 
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Για την Κυβέρνηση τηο Ελληνικής Δημοκρατίας 
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ΡοιίΓ 1 9 ςουνίΓπβπιβητ 4υ 4 4* ΙαχβπιΙ>οϋΓ9 


νοο>* 4α ν^π ί)·ν ΚοηΙηΚΠ^Κ ά*τ *η4βη 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Άρθρο δεύτερο 

1. Για την εφαρμογή των διατάξεων της Σύμβασης, 
σύμφωνα με το άρθρο 2 αυτής, ως Κεντρική Αρχή ορίζε¬ 
ται το Υπουργείο Δικαιοσύνης. 

2. Η αρμοδιότητα για τη διενέργεια των δικαστικών 
πράξεων και τη διεξαγωγή των δικών επ’ ονόματι ή για λο¬ 
γαριασμό της Κεντρικής Αρχής και των προσώπων που δι¬ 
καιούνται κατά τους όρους της Σύμβασης να ζητήσουν 
την ικανοποίηση της οφειλόμενης διατροφής ή κρίνονται 
απαραίτητες για την επίτευξη του σκοπού της Σύμβασης 
ανατίθεται στα κατά τόπους γραφεία του Νομικού Συμ¬ 
βουλίου του Κράτους. Όπου δεν λειτουργούν τέτοια γρα¬ 
φεία η αρμοδιότητα αυτή ανατίθεται σε δικηγόρο του Δη¬ 
μοσίου με εντολή του Προέδρου του Νομικού Συμβουλί¬ 
ου του Κράτους. 

Άρθρο τρίτο 

Σύμφωνα με το άρθρο 9 της Σύμβασης η Ελλάδα δηλώ¬ 
νει ότι κάνει χρήση της ευχέρειας που παρέχεται στο άρ¬ 
θρο 6 της Σύμβασης και δέχεται τα έγγραφα, καθώς και 
κάθε άλλη αλληλογραφία μεταξύ των Κεντρικών Αρχών 
Αρχών να είναι συνταγμένα στην Ελληνική γλώσσα ή να 
συνοδεύονται από μετάφραση στην ελληνική γλώσσα. 


Άρθρο τέταρτο 

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευ¬ 
σή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Σύμ¬ 
βασης που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέ¬ 
σεων του άρθρου 9 αυτής. 

Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην Ε¬ 
φημερίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως Νό¬ 
μου του Κράτους. 

Αθήνα, 9 Νοεμβρίου 1999 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΣΤΕΦΑΝΟΠΟΥΛΟΣ 

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

Γ. ΠΑΠΑΝΔΡΕΟΥ Γ. ΠΑΠΑΝΤΩΝΙΟΥ 

ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ 

ΕΥΑΓ. ΓΙΑΝΝΟΠΟΥΛΟΣ 


Θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους 
Αθήνα, 10 Νοεμβρίου 1999 

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

Ε. ΓΙΑΝΝΟΠΟΥΛΟΣ 


ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 



